ANAN

EUROOPA KULTUURIPEALINN TALLINN 2011 MEENED

Kultuur saab tervena pisida ainult terves looduses. Meie soov ja eesmark oli, et Euroopa kultuuripealinna saadaks
silmapaistev kultuuriline, kuid kaduvvaike 6koloogiline jalajdlg. Seetdttu paddsime oma ideede elluviimiseks alati
kasutada véimalikult loodussdbralikke lahendusi ning lIdhtuda reeglist, et meie meened ei kasvataks maailmas olevate
tarbetute esemete hulka maailmas. Soovisime, et kultuuripealinna meened leiaks pikaajalist kasutamist. Igal meie
meenel on oma saamislugu ja péhjus ning kindlasti ka leidlik ja paindlik lahendus. Seetdttu leiab kultuuripealinna
meenete hulgast nii kelmika vagikaika, looduslikud lutsukivid, kodumaise kamajahu kui ka vanadest pokaalidest

loodud sole.

n Euroopa kultuuripealinn Tallinn 2011 meenete tellimiseks palun kirjutage aadressil info@kultuurikatel.org
n To order Tallinn 2011 souvenirs please write to info@kultuurikatel.org.

n Ecawn Bbl XoTuTe 3aKa3aTb CyBeHMPbI «TanamHH 2011», To, noxanyncra, o6patutecs no agpecy info@kultuurikatel.org

www.tallinn2011.ee
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Nagu klaasidest ikka, nii on ka kultuuripealinna

'l\ ) (‘ ) klaasidest igati monus juua. Nad on piisava suurusega,
ol et ddreni taidetud klaas kustutaks the korraliku janu
\ j 1 ning neid on hea ja mugav kinkida. Just nagu kultuurigi.
"'T'qu‘ : 3 S66m s6dmu ja réom rédomu haaval. Komplekt koosneb
P A kolmest klaasist, mis on pakendatud karpi.

- g*h '“1:*

I fjl-. ! E-", The Capital of Culture glasses function as glasses are
supposed to function. When filled to the brim they hold
enough water to quench the meanest of thirsts and their
package makes them a lovely and practical gift to take
abroad. Just like culture. Sip by sip.

3 cTakaHOB KybTYPHOW CTONL,bI EBPOMbI, KaK 1 13
[OpYryX CTakaHoB, BCeraa npusTHO NuTb. OHW 40CTAaTOYHO
60/1bLLOr0 pa3mepa, YTo6bl CTakaH, HaMoIHEHHbIN 4,0
KPaeB, CMOT YTOIUTb JIKO6YHO XaX 4y. X NpusaTHO fapwTb
OpY3baM. Takxe KaK ¥ Ky/bTypy. KOMM/IEKT COCTOUT 13
TPEX CTaKaHOB, KOTOPbIe YNaKOBaHbl B KOPOGKY.

www.tallinn2011.ee 2
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KULTUURIKRUUSID

Meie kasitsi valmistatud savikruusidel on I6busad
kruusisangad ja mnemotehniline lisavddrtus.

Asetades neli kruusi digesse jdrjekorda, moodustub
kruusisangadest kultuuripealinna aastaarv. Kruuse tohib
pesta ndudepesumasinas.

CULTURE MUGS

Our hand-made clay mugs have merry mug handles and
an additional mnemonic value. By placing four mugs in
the correct order, the mug handles form the year for the
Capital of Culture. The mugs are dishwasher safe.

KY/IbTYPHBIE KPY XKW

Y HalWMX KPYXEK, KOTOPble U3roTOBJEHbI BPYYHYHO,
O4YeHb Becesble py4yku. OHM CO3 AaHbl COrnacHo
NPUHLUMNAM MHEMOTEXHMKW. ECIM pacnonoxXuTb
KPY>XKM B MPaBWJIbHOM NOPSAKE, TO PYYKM KPYXKEK
06pa3ytoT «2011» - ro4, Koraa TanAnHH HOCUT TUTYA
KY/IbTYPHOW CcTONMLLbI EBPOMbI. KpY>XKKN MOXHO MbITb B
Nocy4,0MOEYHOM MaLLNHE.

www.tallinn2011.ee 3




LUTSUKIVI

Onnekivi omanik teab, et kdik tema parimad soovid
on madratud tdituma. Selleks tuleb kas kivi oma katte
votta voi sellega lutsu visata. Praegu kuulub maailma
lutsuviskamise rekord kivile, mis tegi veepinnal 51
hipet. Oma isikliku lutsukiviga on sul voimalus see
rekord purustada. Kusjuures, umbes 20-kraadine nurk
Kivi ja veepinna vahel on parim viis selle eesmargi
saavutamiseks.

DRAKESTONE

The owner of the lucky stone knows that all his best
wishes are meant to come true. For that to happen, you
either have to hold the stone in your palm or try your
hand at stone skimming. Right now, the world record

for stone skimming is held by a stone which managed to
skip 51 times. With a personal drakestone you have the
chance to break that record. By the way, keeping an angle
of about 20° between the stone and water’s surface is the
best way to achieve that goal.

KAMELWEK A1 UIrPbl B «<bJINHYUKWUN»

Bnagenel, kKamellKa-cyacTbs 3HAET, YTO BCE ero camble
COKPOBEHHbIE XeNaHNs NCNOAHFITCA. NS eTOro HyXHO
noAepxXaTb Kamellek B pyKax Uan Nourpatb C HUM. Ha
CeroAHsaWHNI AeHb YCTaHOBJIEH PEKOP A MO Urpe B
«6AMHYMKM» = 51 NpbIXOK Mo BoAe. CO CBOUM JINYHBIM
KaMeLLKOM CYaCTbs y BaC eCTb BO3MOXHOCTb YCTaHOBUTD
HOBbIN pekop 4. CambIn Ny4LLINA CNOCO6 415 TOrO, YTO6bI
[LOCTUTHYTb €TOM LLeNIN — eTO KW A4aTb KamyLLlek No 4, yriom
B 20°.

www.tallinn2011.ee
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MARKMEPLOKK

Kindel on see, et 2011. aastal oli kdike rohkem: seda,
mida vaadata ja kuulata, Gritusi, mida kilastada, ja
inimesi, kellega kohtuda. Et tikski hea plaan ka tulevikus
ei ununeks ega inspireeriv mote kaotsi laheks, on vaja
need lihtsalt kirja panna.

Markmeploki lehed on toodetud taaskasutatud paberist
ja ploki tagaseljal paiknevad magnetribad, et saaksid
seda hoida just seal, kus kdige mugavam.

TALLINN

One thing is certain - 2011 will bring more of everything:
more things to watch and listen, events to visit and more
people to meet. For all your good plans to come true and
for every inspiring thought to remain intact you just have
to write them down.

The notepad’s paper sheets are made from recycled
paper and there are magnet strips at the back of the
notepad as well.

B/10K A/19 3AMETOK

ToyHo, 410 B 2011 roay 6y 4eT TOro, 470 MOCAYLLATL U
NMOCMOTPETb, MEPOMPUATUIA, KOTOPbIE MOXKHO NOCETUTL U
NHO4.EN, C KOTOPbIMW MOXKHO BCTPETUTCS.

YT06b! He 3a6bITb HX 06 04 HOM XOPOLLUEM MAAHE NN
reHnaAbHOW M aee, MPOCTO BCE HYXHO 3amnnCbIBaTh.

JIMCTOYKM B 6710Ke 419 3aMETOK NMPOU3BeLEeHbI U3 6ymari
BTOPWYHOrO UCM0/b30BaHMs. C 06paTHOM CTOPOHbI 610Ka
HaX048TCs MAarHWTbI, YTO6bI MOXKHO 6bIJ10 o NPUAENUTD
Ha camoe BM4HOe MecTo.

www.tallinn2011.ee 5
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PROGRAMMIRAAMAT

2011. aastal oli Tallinn kogu Euroopa kultuuripealinn.
Eesti ajaloo suurima kultuurisindmuse programm stindis
Eesti loomeinimeste ideedest, vdartustades seda, mis
meil on, ning ndidates véimalusi ja lugusid, millest meie
linn pakatab.

Koik kultuuripealinna sindmused on koondatud
raamatusse ,Euroopa kultuuripealinn Tallinn -
Mereadrsed lood”, mis on ilus vaatamiseks, suurepdrane
tutvumiseks ja ideaalne planeerimiseks.

PROGRAMME BOOK

In 2011, Tallinn is the European Capital of Culture. The
programme for the biggest cultural event in Estonia’s
history is structured around the ideas of creative
Estonians, cherishing the things we have and presenting
opportunities and stories our city encompasses.

All the events taking place in the Capital of Culture are
fully listed in our book “European Capital of Culture
Tallinn - Stories of the Seashore” which is beautiful to
look at, great for getting information and perfect for
making your plans.

KHUIA NMPOIrPAMMBI

B 2011 rooy Tan/ivHH CTaHET KybTYPHOW CTONINLLEN
BCcen EBponbl. [fporpamma Ky/bTYpHbIX COBbITUI, KOTOPAS
CTaHeT CaMOM KpyrnHenLlen B UCTOPUIM ICTOHMM, CO3 4aHa
Ha OCHOBE M Ae TBOPYECKUX K0 4en ICTOHUN 415 TOro,
4TO6bI MOKA3aTb HALUM BO3MOXHOCTU U UCTOpUK. Bee
CO6bITUS KYIbTYPHOWN CTOANL,bI EBPOMbI 06be AMHEHDI

B KHUTY “Taf/IMHH - Ky/bTypHas cTomu,a EBponsi

2011: NMpubpexHble ncTopumn®, KOTopas NoOMoxeT bam
JlyyLUEe MO3HAaKOMMUTLCS C MPOrPaMMON KybTYPHOWM
CTONNLLbI, PACMAAaHNMPOBATb CBOE BPEMS M MOXHO MPOCTO
noto60BaTbCA KAPTUHKAMMU.

www.tallinn2011.ee
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,Mereddrsed lood” annab Ulevaate Tallinnas 2011. aastal
toimunud suurematest siindmustest igas kultuuriga
seotud valdkonnas. Raamat nditab Eesti pealinna
erinevaid ilmeid ndhtuna labi fotokunstnik Mart Raidpere
silmade. See on mugavas formaadis isutekitaja, mis
tutvustab ideid ja inimesi, kes neid silmade sdarades

ellu viisid. Nii saad tutvuda Tallinna, tema lugude ja
inimestega. Head isul!

,Mereddrsed lood” on saadaval nii eesti, vene kui ka
inglise keeles.

BOOK “STORIES OF THE SEASHORE"

Book “Stories of the Seashore” gives you an overview of
Tallinn’s largest cultural events taking place in 2011. The
photography of Mart Raidpere will give you an insight into
the many faces of the Estonian capital. It's an appetizer
in a convenient format which introduces the ideas and
the people who bring them to life with their eyes ablaze.
Thus, you can already get acquainted with Tallinn, its
stories and its people. Enjoy!

“Stories of the Seashore” is available in Estonian, Russian
and English.

KHura “IpmépexHble nctopun” Aaet 0630p KPynHenLwmnx
MepOonpuaTUi, KOTopble 6y,4yT MPOUCXOANTL B TannHHe
B CAeayrouLem roay. KHMra pacckasblBaeT O Pa3/IMyHbIX
SABJIEHNSAX B XM3HW TaNANHHA r1azamm GOoTOXY40XKHNKA
MapTta Pananepe. B yno6Hoi popme KHUra NO3HaKOMUT
C MAEsMU 1 NF0 4,bMU, KOTOPble BOM/OLLLAOT B XM3Hb
CBOM 33 4YyMKM C rOPSLLUMM r1azamn. Tak MOXKHO
MO3HAaKOMUTLCA C TANIMHHOM, €ro UCTOPUSMU 1 JIHO 4bMU.
MpUATHOrO YyTeHwus!

«[pUBPEXHbIE UCTOPUMU» AOCTYMHbI HA DCTOHCKOM,
PYCCKOM, aHT IMACKOM s13bIKaX.

www.tallinn2011.ee
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RIIDEKOTT]

Linane ilus riidekott.
Laius 29 cm ja kdrgus 32 cm.
Kott on valmistatud Eestis.

BAG

Beautiful bag made out of natural linen.
Size: width 29 cm and height 32 cm.
Bag is manufactured in Estonia.

CyMKa 13 JIbHIHOTO MaTepurana.
Pa3mepb! - WwWnpuHa 29 cm 1 BbicoTa 32 CM.
CyMKa 13 U3roToBJIEHA B ICTOHUN.

Ettevaatust! Kui vurri keerutama hakkad, ei saa seda
enam kdest. Teadaolev vurritamise rekord on 5 minutit
ja 8 sekundit. Pead niitid ise proovima, kas seda on tldse
voimalik dle trumbata. Meie vurr on meisterdatud vanast
metallist.

Attention! Once you have given a finger to the spinner
you can never stop. The known spinning record is 5
minutes and 8 seconds. Now it’s up to you to find out
whether you can surpass it.

Our spinner is crafted from scrap metal.

IOJ1A

OcTtopoxHo! Koraa Bbl Ha4yHeTe pacKpy4MBaTh KONy, TO
NOTOM By 4eT C/IOXHO OCTaHOBUTLCS. PeKop 4 — 5 MUHYT 1
8 cekyHA,. Bbl 0,0/1XHbI CAaMy NOMPO60BATb, MOXHO /1M €10
noéuThb.

Halua ton1a n3rotoBaeHa 13 CTaporo MeTassna.

www.tallinn2011.ee
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VAGIKAIGAS

Vagikaikavedu on legendaarne eesti rahvamang.
Vagikaika sobralikuks vedamiseks istuge koos
sobraga maha, jalatallad vastakuti, ning hoidke
kaika otstest kinni nii, et kaigas asetseks teie vahel.
Lugege kolmeni ning hakake sikutama. Voidab see,
kes kaasmdngija esimesena maast lahti suudab

E e tdmmata. Vagikaigast saad kasutada ka silmapaistva
& . T e
“‘\.,;_‘ :,‘T@{J Sam— teatepulgana, oma koeraga mdngimiseks voi taiesti uute
NGRS

seltskonnamadngude leiutamiseks. Kaigas on valmistatud

-‘.’_'_____,_. — Eesti kasepuust.

Vagikaika pikkus: 60 cm

NITPICKER S CUDGEL

Taking up cudgels is a legendary Estonian pastime. For
using the nitpicker’s cudgel in a traditional and friendly
way, sit opposite from your friend, place the soles of

your feet together and grab the end of the cudgel whilst
holding it between you. Count to three and start pulling.
The person who manages to pull his friend to his feet first
becomes the winner. The nitpicker’s cudgel can also be
used as a remarkable baton, a dog toy or for inventing
your own original games.

Cudgel’s length: 60 cm

NANIKA AN9 NEPETAIr UBAHUSA

MepeTsrnBaHmne Naiky — IT0 ECTOHCKAS HALLMOHAAbHAS
urpa. Cs4bTe CO CBOMM APYrOM Ha MoJ, YNpUTech
naTKamu, 4epXUTe Nasky ropusoHTabHO, A,0CHUTaNTE
0,0 TPeX U HAYNHaWTE TIHYTb KaxX A,bI B CBOHO CTOPOHY.
BbIMrpaeT TOT, KTO MePBbIM LOTPOHETCS CMIUHOM 4,0
3emaun. Manky A5 NepeTarnBaHns MOXHO UCMOJ1b30BaTb
KaK 3cTadeTHYH Nasouky, 415 Urpbl C

CO6aKon NN 41 N306peTeHns HOBbIX UTP.

AnnHa nanoykn: 60 cm.

www.tallinn2011.ee 9
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VOLTIMISKOMPLEKT

Paberlaevade voltimiskomplekt igas vanuses
kultuurihuvilisele. Siit saad endale voltida laeva ja auriku.
Voltida vdid igal pool - olgu see siis piknikul mererannal,
monel pikemal [dunapausil voi hoopis lennukis voi

laevas aega sisustades. Ja need, kes otsivad veelgi
mitmekillgsemaid vdljakutseid, saavad ju voltimist
proovida nditeks jalutades. Komplekt on pakendatud
Umbrikusse.

FOLDING SET

A paper ship folding set for a culture lover of every age.
The folding set has two vessels for you to craft - a ship
and a steam boat. Folding is an activity that suits best for
places where you have to sit still - whether you're on a
picnic near the seashore, on a long lunch break or waiting
to reach your destination on a plane or a ship. And those
who long for even more versatile challenges can try
folding the vessels whilst walking.

KOMMNJEKT OPUTAMU

KomnnekT 415 Co3 AaHns 6yMaxHbIX KOPa6ankos
noa0naeT NH6UTENAM KYIbTYPbl Pa3HbIX BO3PACTOB.
MoXHO caenatb Kopabsmk n napoxos. OcobeHHO
NPUATHO MaCTEPUTbL BYMaXXHble KOPabanKu, KOr 4a

Tbl HAXO AULLBCS FAe-HUBY b HA MOPCKOM 6epery, Ha
NMUKHWKE 1N BO BpeMS 06e [a rae-Huby b B camoJsieTe
NN Ha Napome. Te, KTO MLLLYT OCO6EHHbIX BMeYaTAeHNUN,
MOTYT NOMPO60BATb CMACTEPUTb KOPABANKK, HAMPUMED,
NpsaMO Ha Xoay.

KomnnekT ynakoBaH B KOHBEPT.

www.tallinn2011.ee

10



ed

Maikad on pehmed ja sébralikud sargid. Sébralikud

nii kandja kui keskkonna jaoks. Valge naiste maika

on toodetud ainult orgaanilistest materjalidest ning
punast ja musta puhtast puuvillast sarki kaunistab
kultuuripealinna aplikatsioonlogo, mis on valmistatud
Uuskasutuskeskusest saadud kangajddkidest. Need

on sargid, mis kannavad lisaks kultuuripealinnale veel
teist, sama tahtsat sonumit: oskust tervikuna ndaha seda
keskkonda, milles meie kultuur elab ja kasvab.

TOP

Tallinn 2011 tops are soft and friendly - both to the person
wearing them as well as towards the enivornment. White
top is produced using organic materials only. Red and
blue tops, made from pure cotton, are embroidered

with an application of Culture capital. These are tops
which represent Tallinn, the European Capital of Culture
2011. But they bear another additional message: the
importance of noticing and seeing the surrounding
cultural environment as a whole.

ITO MArkme n yao06Hble Makn. OHK caenaHbl 13
MaTepunasioB, CO3 AaHHbIX B FAPMOHWM C MPUPO,L0N.

benas xeHckas Marka NpousseeHa M3 OpraHu4yeckom
TKaHW, a py6allika 13 YepHOW LLIepPCTM yKpaLleHa
norotunom “TannmHH 2011”7, KOTOPbIN CO3.4aH B LleHTpe
BTOPUYHOIO UCMONb30BAHNS MAaTEPMA/IOB U3 OCTATKOB
TKaHW. DTN BELLLW, KDOME U AN KYyAbTYPHOW CTONNLLbI
EBponbl, HeCyT eLlLe 04HO BaXHOe COObLLLeHNe:
CMOCO6HOCTb YBU AETb OKPYXAHOLLLYH Cpe Ay, B KOTOPOW
XMBET 1 pa3BMBAETCS HaLla KyabTypa.

www.tallinn2011.ee 11



Sallid on unikaalsed ja isikupdrased aksessuaarid, mis
on oma iseloomu saanud otse loodusest. Orgaanilisest
kangast sallid on vdrvitud Eesti mahepdllumajandusest
parit maitsetaimede ja pdllusaadustega. Iga salliga
tuleb kaasa Tallinna Ptihavaimu kiriku vaskkiivrist
meisterdatud kultuuripealinna rinnamark, mis sobib nii
salli kinnitamiseks kui ka kandmiseks mantlikrael voi
kotipandlal.

Sallid on valminud koost6ds moedisainer Reet Ausiga.

The scarves are unique and distinguishing accessories
which have been born out of inspiration gathered from
nature. Organic scarves are dyed using environmentally
friendly colours produced from herbs and agricultural
seasonings. With each scarf comes along a Tallinn 2011
button, made of the former copper dome of the Tallinn
Church of the Holy Spirit. This button can be worn equally
beautifully on a scarf, coat collar or as a bag buckle.

The scarves are produced in collaboration with an
Estonian fashion designer Reet Aus.

ITU yHMKaIbHbIE Wapdbl U CAMOBbITHbIE aKCeccyapsl
CO03,/,aHbl B TapMOHWM C MPUPO,L,0W.

Lapdbl M3 opraHn4yeckomn TKaHW OKpaLleHbl MPY MOMOLLLK
pacTeHW SCTOHNM 1 NPO 4 YKTOB CE/IbCKOr0 XO35MCTBA.
BmecTe c kax abiM Wapdom nokynaTtesib npuobpeTeT
3HAYOK KY/IbTYPHOM CTOANLLbI EBPONMbI, KOTOPbIN
M3roToBAEH M3 Mean TaaanHHCKON LepkBu CB. [yxa.
3HaYkOM MOXXHO YKpacuTb Wapd ManM HOCUTb ero Ha
BOPOTHUKE MasbTO.

LLlapdbl M3roToBAEHbI MpY NAapTHEPCTBE C MO AHbIM
Oun3arnHepom PeaT Ayc.

www.tallinn2011.ee
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MEESTE T-SARK TALLINN 2011

Kultuuripealinna sark on kasulik. Sargiga ei hakka sul
kunagi kulm, lisaks kannad seljas midagi kaunist ning
iga astutud sammuga viid kultuuri ja hdid motteid iga
astutud sammuga. See on sark, millega sobib jalutada
suurlinnades, laulda laulupeol vdi avastada uusi
jooksuradasid oma kodukoha ldheduses.

TALLINN 2011 T-SHIRT FOR MEN

Tallinn 2011 T-Shirt is practical. You cannot catch a cold
while wearing a T-shirt, additionally, You will be wearing
something eyecatching and carrying culture and good
thoughts further with every step taken. Tallinn 2011
T-Shirt is a shirt that suites You well both in a buzzling
city center or a calming countryside.

TALLINN

EURDPEAN CARTAL OF G752 Tallinn 2011 T-Shirts are manufactured in Estonia.

MYXCKASA ®YTBOJIKA TAZ1/ZINH 2011

Marika KyabTypHOM CToANL,bI EBpOMbI — HEO6X0 A4 MMast
BelL,b. B Hen Bbl HMKOr 4@ He 3amep3HeTe. ITa Malka
no4oMAeT v 45 NPOry/KW B KPYMHbIX ropoaax, 4/s
Mpa3gHMKa NecHW 1 TaHL,a Uan 418 NPo6exKM 0KO10
CBOEro Aoma.

‘ TALLINN

www.tallinn2011.ee 13



TALLINN

ed

NAISTE T-SARK TALLINN 2011

Kultuuripealinna sark on kasulik. Sargiga ei hakka sul
kunagi kulm, lisaks kannad seljas midagi kaunist ning
iga astutud sammuga viid kultuuri ja hdid motteid iga
astutud sammuga. See on sark, millega sobib jalutada
suurlinnades, laulda laulupeol vdi avastada uusi
jooksuradasid oma kodukoha ldheduses.

Sdargid on toodetud Eestis.

TALLINN 2011 T-SHIRT FOR WOMEN

Tallinn 2011 T-Shirt is practical. You cannot catch a cold
while wearing a T-shirt, additionally, You will be wearing
something eyecatching and carrying culture and good
thoughts further with every step taken. Tallinn 2011
T-Shirt is a shirt that suites You well both in a buzzling
city center or a calming countryside.

Tallinn 2011 T-Shirts are manufactured in Estonia.

XEHCKASA ©YTBOJIKA TAN/INHH 2011

Marika KyabTypHOM CToAnL,bl EBpOMbI — HE06X0 A MMast
Bell,b. B Hen Bbl HMKOr A He 3amep3HeTe. 3Ta Malka
no4oMAeT v 45 NPOry/KK B KPYMHbIX ropoaax, 4/
Mpa3gHWKa NecHW 1 TaHL,a Uan 418 NPo6exKM 0KO10
CBOEro AoMma.

www.tallinn2011.ee
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Ndeb vdlja nagu tavaline nédp? Aga ei - see nédp on
universumi vaikene mudel, meie parimate motete
peegeldus. Oma nodpi saad talletada madlestusi voi
soovida oma suurima soovi ning selle vdikese talismani
tugevate pistetega vajalikku kohta kinnitada. N66p on
valmistatud 2002. aastal tulekahjus kannatada saanud
Tallinna Pihavaimu kiriku vaskkiivrist, mille paigaldas
kirikule 1688. aastal vasksepp David Hiibner.

N66bi 1abimddt on 4 cm.

Looks like an any old button? Think again - this button

is a tiny model of the Universe, a reflection of our purest
thoughts. You can save your memories inside the button
or wish your biggest wish and with strong stitches, fix
this little talisman on a necessary surface. The button is
crafted from the copper dome of the Church of the Holy
Spirit which was installed by coppersmith David Hibner
in 1688 and suffered a fire in 2002.

nyrosuLA

BbIrng,4uT, Kak 06bIKHOBEHHAs nyroeulLa? Ho 3ta
MyroBuLLa — MajeHbkas MoAenb BceneHHon, oTpaxeHue
CaMbIX Iy4LUNX MbICAen. [Tpy NOMOLLLW 3TOW MyroBuLLbl
MOXHO COXPaHWTb B MaMsTV CaMble 9pKne BOCMTOMUHAHNS,
3araaTb Camoe 60J1bLLIOEe XeslaHWe NN NMPULLNTD
TaNNCMaH Ky a-HMbyab Ha cyacTbe. [yrosumLLa
N3roToBaEeHa 13 meamn kyrnosa Llepkeu cB. Jyxa, KOTOPbIN
6bl/1 yCTAHOB/IEH Ha LLepkBM B 1688 roay [asnaom
Xt06HepoMm 1 noctpagan nocae noxapa s 2002 roay.

www.tallinn2011.ee
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RINNAMARK

Meie rinnamadrk on kall tilluke, ent radgib vdga palju
tema kandjast - margi kandja esindab ja tahistab
kultuuripealinna melu, olemust ja motet. Mdrk on
valmistatud 2002. aastal tulekahjus kannatada saanud
Tallinna Pihavaimu kiriku vaskkiivrist, mille paigaldas
kirikule 1688. aastal vasksepp David Hiibner.

Although our badge is tiny, it speaks loudly about the
person wearing it - for he becomes the representative
of the essence and the happy bustle of the Capital of
Culture. The badge is crafted from the copper dome

of the Church of the Holy Spirit which was installed by
coppersmith David Hiibner in 1688 and suffered a fire in
2002.

Hal 3HavoK He 60/1bLLIOK, HO CMOXXET MHOIOe pacckasaTb
O TOM, KTO ero HOCUT. TOT YeI0BeK NpeacTaBaseT
BUAEHWNE N NAEK KYbTYPHOW CTOANLLBI. MyroBuLLa
N3roToBaEHa 13 meamn kyrnosa Llepkeu cB. [yxa, KOTOPbIN
6bl/1 yCTAHOB/IEH Ha LLepkBM B 1688 roay [asnaom
Xt06Hepom 1 noctpagan nocae noxapa s 2002 roay.

www.tallinn2011.ee 16



Suur sall on elegantne aksessuaar kogu suveks.

lIma sligispasmiinadele omase raskuseta oled sa
kultuuripealinna kerge ja dhukese salli sees monusalt
tuule eest monusalt kaitstud. Pehmet salli kaunistab
kultuuripealinna logo.

Mo&otmed: 200 x 110 cm

This big scarf is an elegant accessory to accompany you
through this summer. Its fine and light texture leaves you
with a pleasant feeling of escaping the surprising gusts
of wind without being reminded of the weight of autumn
pashminas. The soft scarf is decorated with the logo of
the Capital of Culture.

Measurements: 200 x 110 cm

EO/IbLLIOW LLUAP®

BonbLuon Wapd - 3TO 3N1eraHTHbIR akceccyap Ha BCe NIeTo.
B 3TOM 1erkom Bo3 AyLIHOM Lwapde KyAbTypHOW CTONNLLbI
EBponbl Bbl 6y AeTe 3aLLMLLEHbI OT BHE3aMHbIX MOPbIBOB
BeTpa. Markuii Wwapd yKpaLleH 0roTunamm KyabTypHOM
cronnwbl EBporbl.

Paszmep: 200 x 110 cm

www.tallinn2011.ee 17
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VIHMAKEEP

Reisides voi valiliritustel on ainult tiks asi, millele
kunagi kindel olla ei saa - ilm. Seega on kdige targem
erinevateks ilmadllatusteks juba eelnevalt valmis olla.
Kapuutsiga vihmakeep on vastupidav, kerge ja seda on
hea kaasas kanda. Vihmakeebi suurus sobib kéigile.

When travelling or attending outdoor events, there’s only
one thing you can never count on. That’s why it’s handy
and clever to be prepared for all the weather related
surprises already beforehand. The hooded raincoat is
light, reusable and stores easily. One size fits all.

Jile) @i13:771 ¢

Ecnu Bbl nyTelecTByeTe nav NpULLAN HA MEPOMPULTUE
no/, OTKPbITbIM HE6OM, TO CYLLLECTBYET 04HA BELLb,

B KOTOPOW Heb34 6bITb yBEPEeHHbIM Ha 100%, - 310
noroa. Ytobbl n3bexatb pas3HbIX CHOPNPU30B, KOTOPble
MHOr oA NpenoAHOCUT 3CTOHCKas Noroaa, Bceraa ctout
NoLroToBUTLCS 3apaHee. J0oX 4eBMK C KarntoLWOHOM
0YeHb NIerok, ero yA406H0 HOCUTL C CO60i. Pa3mep

0,0X 0,eBUKa Mo X0 4UT BCEM.

www.tallinn2011.ee 18
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Tee, kohv, morss, kakao, kama. Moosid, keedised,
kompotid. Leivad, saiad, kuklid. Kiipsised, piparkoogid,
keeksid, vahvlid. Jdatis ja muffinid. Pannkoogid. Elu on
magus. Ja kdik, mida sa 2011. aastal ette votad, on seda
samuti.

Tellimuse miinimumkogus alates 10 tk.

Tea, coffee, lemonade, hot chocolate, kama. Jams,
puddings, custards. Breads, rolls, buns. Biscuits, ginger
bread cookies, sponge cakes, waffles. Ice cream and
muffins. Pancakes. Life is sweet. And everything you'll
undertake in 2011 will be so as well.

The minimum amount of items per purchase is 10.

Yan, kode, MopC, Kakao, Kama. BapeHbe, NoBm,a1o,
KOMMOTbI. XNe6, 6yN04KM, Bbineyka. [levyeHbe, Kekchl,
Badm. MopoxeHoe n MadduHbl. BanHbl. Chagkas
XW3Hb. N BCE, 4TO Tbl Npegnpumellb B 2011 rogy, Toxe
! cnankoe.

Bo3MoXHO 3aKa3atb T01bKO MUHUMYM 10 LWT.

www.tallinn2011.ee 19
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PARKIMISKELL

Ohtralt sindmusi, liiklemist, peatumisi ja taaskord

teele asumisi. Oma parkimisaja alguse tahad sa ju kull
mugavalt ja kiirelt paika panna. Ja muidugi tahad sa seda
teha stiilselt.

Parkimiskell kinnitub esiklaasile iminapaga.

Diameeter: 12 cm

PARKING DISC

Events galore. It’s the summer of driving, stopping and
hitting the road again. Yes, you do want to fix the time of
your parking quickly and without any extra fuss. And of
course, you want to do it in style.

Parking disc attaches securely to the windshield with a
suction cup.

Diameter: 12 cm

NMAPKOBOYHbIE YACHI

Tak MHOTO MEPOMNPUSTUIA, MEPEABUXEHWNI MO FrOpo4ay,
OCTaHOBOK M OMsITb B 4,0pOry. KOHEYHO, Bbl XOTUTE TOYHO
OTMETUTb BPEMS Hayala CBOEeW MapKOBKU. M1 KOHEYHO, Bbl
XOTUTE CA4,e1aTb 3TO CTUIIbHO.

MapKOBOYHbIE YaCbl HALEeXHO KPensTCs K 1060BOMY
CTEKJY.

AnameTp: 12 cm

www.tallinn2011.ee 20
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Ara koba pimeduses - kultuur sirab!

MATCHBOX

Culture shines - find Your way in the dark!

He 6/1yx 4al B TeMHOTE - Ky/1bTypa 308BerT!

SADULAKATE

Jalgrattasdit on alati seiklus. Isiklik sadulamts ei lase
sinu seiklusjanul ka vihmastel pdevadel kuhugi kaduda.
Ja kui nitid jarele moelda, siis ka pdikeselistel paevadel
mitte.

SADDLE CAP

Riding a bicycle is always an adventure in itself. A
personal saddle cap lets you ride on that sense of
adventure also on the rainy days. And on a second
thought, on the sunny ones as well.

MOKPbLITUE ANA CUAEHBSA

Moe3aKa Ha Besiocuneae - 3To BCeraa NPUKJYeHME.
MoKpbITUE A1 CUAEHbS HE AACT MCYE3HYTb Xax a4y
NPUKAHOYEHWI B 40X 4/IMBbIN AeHb. U ecav noaymaTth, TO
noyemy 6bl U HE B COJTHEYHbIA O,EHb TOXE.

www.tallinn2011.ee 21




Euroopa kultuuripealinn Tallinn 2011 meenete tellimiseks
palun kirjutage aadressil info@kultuurikatel.org

To order Tallinn 2011 souvenirs please write to info@kultuurikatel.org.

Ecnn Bbl XOTUTe 3aKa3aTb CyBeHMPbl « TaannHH 2011», To, NOXaNymncra,
o6paTtutech no aapecy info@kultuurikatel.org
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